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Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Kodex  der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol festgesetzten Formvorschriften 
wurden für heute,  im üblichen Sitzungssaal die 
Mitglieder  dieses  Gemeindeausschusses 
einberufen.
Anwesend sind die Herren:

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal 
vigente Codice degli  Enti  Locali  della  Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige e in conformità 
alle  vigenti  disposizioni,  vennero  per  oggi 
convocati,  nella  solita  sala  delle  adunanze,  i 
componenti di questa Giunta comunale.
Presenti i Signori:

entschuldigt 
abwesend
assente giustificato

unentschuldigt 
abwesend
assente ingiustificato

nimmt mittels 
Fernwartung teil
prende parte in 
modalità remota

Leo Tiefenthaler Bürgermeister Sindaco   
Andreas Amort Referent Assessore X  
Iris Giacomozzi Referent Assessore   
Katya Pichler Amplatz Referent Assessore   
Christian Terleth Referent Assessore   

Ihren  Beistand  leistet  die  Gemeindesekretärin, 
Frau

Assiste la Segretaria Comunale, Signora

Dr. Martina Todesca

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit, 
übernimmt Herr

Constatato,  che  il  numero  degli  intervenuti  è 
sufficiente per la legalità dell'adunanza, il sig.

Leo Tiefenthaler

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den 
Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet.
Der Ausschuss behandelt folgenden

G E G E N S T A N D

nella  sua  qualità  di  Sindaco  ne  assume  la 
presidenza e dichiara aperta la seduta.
La Giunta passa alla trattazione del seguente

O G G E T T O

Matr.  Nr.  449  -  Erhöhung  der 
Aufgabenzulage gemäß Art. 54, Abs. 
2, Buchstabe a) des  Einheitstext der 
Bereichsabkommen  vom  02.07.2015 
mit Wirkung ab 01.09.2026

N. matr. 449 - Aumento dell'indennità 
di  funzione  ai  sensi  dell'art.  54, 
comma 2,  lettera  a)  del  Testo unico 
delgi  accordi  di  comparto  del 
02.07.2015 con effetto dal 01.09.2026



GEGENSTAND: Matr.  Nr.  449  - 
Erhöhung  der  Aufgabenzulage  gemäß 
Art.  54,  Abs.  2,  Buchstabe  a)  des 
Einheitstext  der  Bereichsabkommen 
vom  02.07.2015  mit  Wirkung  ab 
01.09.2026

OGGETTO:  N.  matr.  449  -  Aumento 
dell'indennità  di  funzione  ai  sensi 
dell'art. 54, comma 2, lettera a) del Testo 
unico  delgi  accordi  di  comparto  del 
02.07.2015 con effetto dal 01.09.2026

Nach  Einsichtnahme  in  den  eigenen 
Beschluss  Nr.  367  vom  16.12.2015, 
rechtskräftig,  betreffend  die  Aufnahme  in 
die  Stammrolle  der  Gemeinde  Montan 
a.d.W.  des/der  Bediensteten  mit  der 
Matrikelnummer  449  mit  Wirkung 
01.01.2016;

Vista la propria deliberazione no. 367 del 
16.12.2015,  esecutiva,  riguardante 
l’assunzione  nei  ruoli  del  Comune  di 
Montagna s.s.d.v. del/la dipendente con il 
numero  di  matricola  449  con  decorrenza 
01.01.2016;

Vorausgeschickt, dass der/die Bedienstete 
mit  Matrikelnummer  449  seit  dem 
01.01.2016 in dieser Gemeinde beschäftigt 
und  Inhaber/in  der  Planstelle  6.  F.E.,  38 
Wochenstunden  (100,00%)  Vollzeit  als 
Verwaltungsassistent/in ist;

Premesso che il/la dipendente con numero 
di  matricola  449 è occupato/a in  questo 
Comune dal  01.01.2016  ed  è  titolare  del 
posto  di  lavoro  come  assistente 
amministrativo/a,  6.  livello  funzionale,  38 
ore settimanali (100,00%) tempo pieno;

Festgestellt,  dass  der/die  Bedienstete  mit 
Matrikelnummer 449 selbständig sämtliche 
Verwaltungsverfahren für den Bereich der 
technischen  Dienste -  Umweltbereich 
sowie  Friedhof  wie  in   der 
Stellenbeschreibung definiert abwickelt;

Constatato,  che  il/la  dipendente  con 
numero  di  matricola  449  svolge 
autonomamente  i  procedimenti 
amministrativi   nell'ambito  dei  servizi 
tecnici  -  ambiente  nonché  cimiteri  come 
definiti nel mansionario;

Hervorgehoben,  dass  mit  eigenem 
Beschluss  Nr.  181  vom  30.04.2025, 
rechtskräftig  der/die  Bedienstete  mit 
Matrikelnummer  449  ab  01.03.2025  als 
Verfahrensverantwortliche  der  Abwicklung 
der  verwaltungsmäßigen  Verfahren  im 
Bereich  der  Technischen  Dienste  - 
Umweltbereich  sowie  Friedhof  der 
Gemeinde  Montan  a.d.W.  im  Sinne  des 
L.G.  Nr.  17/93  und  G.  Nr.  241/90  i.g.F. 
ernannt und ihr die entsprechende Zulage 
im Ausmaß von 5% des Grundgehaltes der 
unteren  Besoldungsstufe  der  6. 
Funktionsebene  laut  Art.  54,  Absatz  2, 
Buchstabe  a)  des  Einheitstextes  der 
Bereichsabkommen  vom  02.07.2015 
zuerkannt wurde;

Considerato, che con propria deliberazione 
n.  181  del  30.04.2025,  esecutiva  il/la 
dipendente  con  numero  matricola  449  a 
partire dal  01.03.2025 è stato/a nominata 
quale  responsabile  di  procedimento  dei 
procedimenti amministrativi nell'ambito dei 
servizi  tecnici  -  ambiente  nonché  cimiteri 
del Comune di Montagna s.s.d.v. e gli/le è 
stata riconoscitua l'indennità del  5% sullo 
stipendio  base  del  livello  retributivo 
inferiore  della  6.  qualifica  funzionale  ai 
sensi dell'art.  54, comma 2, lettera a) del 
Testo Unico degli accordi di comparto del 
02.07.2015;

Gemäß Art. 54, Abs. 2, Buchstabe a) des 
Einheitstextes der Bereichsabkommen vom 
02.07.2015  kann  für  die  Wahrnehmung 
besonderer  Aufgaben   eine 
Aufgabenzulage von 5% bis 10% gewährt 
werden;
 

Ai sensi dell'art. 54, comma 2, lettera a) del 
Testo unico degli accordi di comparto del 
02.07.2015,  per  lo  svolgimento  di 
particolari  compiti  può  essere  attribuita 
un'indennità nella misura dal 5% al 10%;



Festgestellt, 

dass  die  dem/der  Bediensteten 
übertragenen  Aufgaben  in  den  letzten 
Jahren  eine  wesentliche  qualitative  und 
quantitative Ausweitung erfahren haben;

Accertato,

che  i  compiti  assegnati  al/la  dipendente 
hanno  subito  negli  ultimi  anni  un 
significativo ampliamento sia sotto il profilo 
qualitativo che quantitativo;

insbesondere  ist  eine  erhöhte  fachliche 
und  rechtliche  Komplexität  der  zu 
bearbeitenden  Verfahren  im 
Umweltbereich festzustellen, bedingt durch 
nue  gesetzliche  Bestimmungen  und 
technische Anforderungen;

in  particolare,  si  rileva  una  maggiore 
complessità  tecnica  e  giuridica  dei 
procedimenti  da  trattare  nel  settore 
ambientale,  dovuta  a  nuove  disposizioni 
normative e a requisiti tecnici più articolati;

dass  die  Tätigkeit  eine  eigenständige 
Durchführung  der  Verwaltungsaufgaben, 
einschließlich  der  notwendigen 
Ermittlungstätigkeit sowie der Vorbereitung 
und  teilweise  eigenverantwortliche 
Herbeiführung  von  Entscheidungen  mit 
Außenwirkung erfordert;
  

che  l’attività  richiede  lo  svolgimento 
autonomo dei procedimenti amministrativi, 
comprensivo  delle  necessarie  attività 
istruttorie nonché della preparazione e, in 
parte,  dell’adozione  autonoma  di 
provvedimenti con rilevanza esterna;

darüber  hinaus  umfaßt  die  Funktion  eine 
verstärkte  Koordination  unterschiedlicher 
Verfahrensbeteiligter  sowie  eine  erhöhte 
Verantwortung  im  Bereich  der 
Umweltdienste und des Friedhofswesens;

che  inoltre  la  funzione  comporta  un 
rafforzato  coordinamento  tra  i  diversi 
soggetti coinvolti nei procedimenti, nonché 
una maggiore responsabilità nell’ambito dei 
servizi ambientali e del servizio cimiteriale;

Hervorgehoben, dass die bisher gewährte 
Aufgabenzulage  von  5%  den  tatsächlich 
wahrgenommenen  Aufgaben,  dem  Grad 
der Verantwortung sowie der erforderlichen 
selbständigen  Entscheidungsfindung  nicht 
mehr angemessen gerecht wird;

Evidenziato  che  l’indennità  di  funzione 
finora  attribuita  nella  misura  del  5% non 
risulta più adeguata rispetto alle mansioni 
effettivamente  svolte,  al  grado  di 
responsabilità  nonché  al  livello  di 
autonomia decisionale richiesto;

Unter  Berücksichtigung  der  gesteigerten 
Anforderungen und im Rahmen des durch 
den Kollektivvertrag vogesehenen Rahmen 
erscheint  die  Zuerkennung  der  maximal 
vorgesehenen  Aufgabenzulage  von  10% 
sachlich  gerechtfertigt  und 
verhältnismäßig;

che,  alla  luce  delle  maggiori  esigenze  e 
nell’ambito  dei  limiti  previsti  dal  contratto 
collettivo,  l’attribuzione  dell’indennità  di 
funzione  nella  misura  massima  del  10% 
risulta  oggettivamente  giustificata  e 
proporzionata;

- Nach Einsichtnahme in  den Einheitstext 
der  Bereichsabkommen  vom  02.07.2015, 
mit  Ausschussbeschluss  Nr.  205  vom 
29.07.2015  zur  Kenntnis  genommen, 
insbesondere  in  den  Art.  54,  Absatz  2, 
Buchstabe a) in geltender Fassung;

-  Visto  il  Testo  Unico  degli  accordi  di 
comparto del 02.07.2015, preso d‘atto con 
delibera della Giunta comunale n. 205 del 
29.07.2015  e  precisamente  l‘art.  54, 
comma 2, lettera a) nella norma vigente;

- Nach kurzer Diskussion; - Dopo breve discussione;

-  Gesehen  das  fachliche  Gutachten 
YjxraSepDZRhhrgN3/oVEQJeYKWAwfNP
9J4Y/Bqpl+4= vom 11.08.2026;

-  Visto  il  parere  tecnico 
YjxraSepDZRhhrgN3/oVEQJeYKWAwfNP
9J4Y/Bqpl+4= dd. 11.08.2026;

-  Gesehen  das  buchalterische  Gutachten 
L3CJIrPlM0Df6ySK/3JspNaJUwe1exsnK/7
4Nyi0ovw= vom 12.08.2026;

-  Visto  il  parere  contabile 
L3CJIrPlM0Df6ySK/3JspNaJUwe1exsnK/7
4Nyi0ovw= dd. 12.08.2026;



-  Nach  Einsichtnahme  in  den 
Haushaltsvoranschlag  sowie  in  das 
Programm für  öffentliche  Arbeiten  für  die 
Jahr 2026-2028;

- Visto il bilancio di previsione 2026 – 2028 
ed  il  relativo  programma generale  per  le 
opere pubbliche;

-  Nach Einsichtnahme in  den Arbeitsplan 
2026 – 2028;

- Visto il piano operativo 2026 – 2028;

-  Nach  Einsichtnahme  in  den  Kodex  der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit 
Regionalgesetz vom 3. Mai 2018, Nr. 2;

-  Visto  il  codice  degli  enti  locali  della 
regione  autonoma  Trentino-Alto  Adige, 
approvato con Legge regionale 3 maggio 
2018, n. 2;

-  Nach  Einsichtnahme  in  die  geltende 
Gemeindesatzung;

- Visto il vigente statuto comunale;

wird vom Gemeindeausschuss la Giunta Comunale

mit  Stimmeneinhelligkeit  in  gesetzlicher 
Form

in ad unanimità di voti legalmente espressi

b e s c h l o s s e n d e l i b e r a

1. aus  den  in  den  Prämissen  genannten 
Gründen die dem/der Bedienstete/n mit 
der  Matr.  Nr.  449  zuerkannte 
Aufgabenzulage gemäß Artikel 54, Abs. 
2, Buchstabe a) des Einheitstextes vom 
02.07.2015 mit Wirkung 01.09.2026 von 
derzeit 5% auf 10% erhöht.

1. per le motivazioni indicate in premessa, 
di  aumentare  l’indennità  di  funzione 
attribuita  al/la  dipendente  matricola  n. 
449  ai  sensi  dell’art.  54,  comma  2, 
lettera  a)  del  Testo  unico  del 
02.07.2015,  con  decorrenza 
01.09.2026, dal 5% al 10%.

2. die  Ausgabe  wird  der  Mission  01 
Programm  04,  Kap.  U.1.01.01.01.004, 
Kostenstelle  10400, 
Haushaltsvoranschlag  2026  und 
folgende angelastet.

2. di  imputare  la  spesa alla  missione 01, 
programma  04,  capitolo 
U.1.01.01.01.004,  centro  di  costo 
10400, del bilancio di previsione 2026 e 
seguenti.



3. Es  wird  darauf  hingewiesen,  dass 
gemäß  Artikel  183,  Absatz  5  des 
Kodex  der  örtlichen  Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  jeder Bürger gegen diesen 
Beschluss innerhalb der zehntägigen 
Veröffentlichungsfrist,  Einspruch 
beim  Gemeindeausschuss  erheben 
kann.
Gegen  diese  Verwaltungsmaß-
nahme  kann  jede/r  Interessierte/r 
gemäß  Artikel  41,  Absatz  2  des 
gesetzesvertretenden  Dekrets  Nr. 
104/2010,  innerhalb  von  60  Tagen 
nach  Ablauf  der  Veröffentlichungs-
frist,  Rekurs  bei  der  Autonomen 
Sektion  Bozen  des  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes  ein-
reichen.
Betrifft  die  Verwaltungsmaßnahme 
die  Vergabe  von  öffentlichen 
Arbeiten,  Dienstleistungen  und 
Lieferungen  ist  die  Rekursfrist 
gemäß  Artikel  120,  Absatz  5  des 
gesetzesvertretenden  Dekrets  Nr. 
104/2010  auf  30  Tage,  ab 
Kenntnisnahme reduziert. 

3. Si dà atto che, ai  sensi  dell’articolo 
183, comma 5 del Codice degli enti 
locali  della  Regione  Trentino-Alto 
Adige, ogni cittadino può presentare 
entro  il  periodo  di  pubblicazione  di 
dieci  giorni,  opposizione alla Giunta 
comunale  avverso  la  presente 
deliberazione.

Avverso  il  presente  provvedimento 
amministrativo  ogni  interessata/o 
può presentare ricorso alla Sezione 
Autonoma di Bolzano del Tribunale 
Amministrativo  Regionale,  entro  60 
giorni dopo la scadenza del termine 
di  pubblicazione,  ai  sensi 
dell’articolo  41,  comma  2  del 
Decreto Legislativo n. 104/2010.

Se  il  provvedimento  amministrativo 
riguarda  procedure  di  appalti 
pubblici di lavori, servizi e forniture, il 
termine  di  ricorso  è  ridotto  a  30 
giorni  dall’avvenuta  conoscenza 
dell’atto,  ai  sensi  dell’art.  120, 
comma 5 del De



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

DER VORSITZENDE- IL PRESIDENTE DIE GEMEINDESEKRETÄRIN – LA 
SEGRETARIA COMUNALE

- Leo Tiefenthaler - digital signiertes Dokument -
documento firmato tramita firma 

digitale

- Dr. Martina Todesca -
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